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časih se zdi, da razmerje med
popularnostjo kakšnega
umetnika in resnična

umetniška vrednost njegovega dela
niti nista v pravem sorazmerju. To
prav gotovo velja za Franza Liszta.
Liszt je gotovo ena izmed osrednjih
glasbeniških osebnosti 19. stoletja,
njegov opus pa le redko prestopa
meje povprečnosti. Veliki pianist se je
v glasbeno zgodovino trdno zasidral
zaradi izboljšave klavirske tehnike,
kot virtuoz, ki je s svojo osebnostjo in
imidžem povezal pravi zvezdniški
kult, ter ne nazadnje kot pionir
simfonične pesnitve. Na tokratnem
koncertu pa smo slišali skladbi, ki
pripadata najbolj »praznemu« delu
Lisztovega opusa. Ma d ž a r s k a
fantazija razpada v niz akordsko-
melodičnih drobtin, ki se stalno
ponavljajo, nekaj kontrastnih
obrazov pa prejmejo prek variacij, v
katerih se ne spreminja substanca,
temveč virtuozni nastavki. Nič bolje
ni niti z Mrtvaškim plesom,
variacijsko skladbo na mnogokrat
izrabljeno sekvenco. Obe skladbi
lahko odreši le presežni solist, kar pa
mladi Joseph Moog ni bil. Mladeniča
sicer odlikuje zelo lep ton, mestoma
celo kristalna jasnina pasaž, a
njegova igra je interpretacijsko
površinska, kar pomeni, da se ne
ustavlja, ne prilagaja in ne »diha«.
Zato ostaja vprašanje, ali je Liszta
izbral zato, ker se zaveda, da
trenutno interpretacijsko še ni
zmožen težjih zalogajev, ali pač zato,
ker je (še) prepričan, da sta obe
skladbi zares veliki umetnini. Ker
imamo opraviti z nadarjenim
pianistom, upam, da velja prva
ve r z i j a .

Filharmoniki so pod vodstvom
Aleksandra Vedernikova pianista
spremljali v polnem zvočnem
zamahu, rekel bi, da skoraj preveč

zavzeto. Tako zbujena igra pa je
samo še podčrtala, da se pod
bobnenjem in virtuoznim
napihovanje ne skriva prav nič.
Takšno ropotanje je seveda povozilo
uvodni Melanholični preludij Ju r i j a
Gre g o rc a . Skladba predstavlja
zanimiv dokument slovenske
glasbene ustvarjalnosti med obema
vojnama. Izdaja verziranega
skladatelja, ki je svojo pot iskal v
wagnerjansko kromatizirani
harmoniji, ki pa jo je le mestoma
okronal z izstopajočo melodiko. V
drugačnem kontekstu bi se skladba s
svojim lirizmom lahko izkazala kot
študija glasbene subtilnost, v Listzovi
»družbi« pa je potonila kot tipična
predkoncertna uspavanka, kar je
krivda snovalca sporeda.
Nekoliko več glasbe smo bili deležni v
nadaljevanju koncerta. Vedernikova
smo doslej ob njegovih gostovanjih z
Boljšoj teatrom že spoznali kot
odličnega opernega dirigenta, ki je
pozoren predvsem na široko razpete
interpretacijske loke. To se je
pokazalo tudi ob poustvaritvi Pe t e
simfonije Prokofjeva. Vedernikov je
večinoma osrediščen na celoto in
nekoliko manj na detajle. Tako so
bili odlično pripravljeni gradicija
kode prvega stavka, številni drobni
muzikantski vzgibi v scherzu in
zaključek simfonije, nekoliko manj
izpeta pa so bila lirična mesta.
Vedernikov je, kar se tiče zvočne
podobe, pravi predstavnik »ruske«
šole: zvok je bil namreč poln
zaostrovanj in je po svoji moči
močno silil v ospredje. Takšna igra se
je zdela mestoma neverjetno živa,
glasbeniško odrešena in enostavno
izvrstna, a resnična monumentalnost
se verjetno ne skriva v moči
orkestrovega zvoka, temveč v širini
razpona med tihim in glasnim.
Vedernikov se je tako dokazal kot
dober vodja z velikim muzikantskim
zamahom, uganka pa ostaja, ali so
bili zvočno-agresivni prestopi del
njegove zamisli ali posledica estetike
trenutnega šefa dirigentov naših
f i l h a r m o n i k ov.
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– Filmski sklad Republike Slo-
venije (FS) je včeraj sklical tiskovno
konferenco, da bi predstavil svoj finan-
čni načrt in letošnji filmski program, o
katerem so mediji sicer že poročali. Za
letošnji program sofinanciranja slo-
venske filmske produkcije je FS na-
menil 3,6 milijona evrov, ki jih je razdelil
med devet projektov. Največ – po
700.000 evrov – sta prejela projekta ce-
lovečernih igranih filmov, Cirkus fan-
tasticus (produkcija Stara gara, režija
Janez Burger) in Ofsajd (A.A.A. Produc-
tions, režija Igor Šterk), tretji celove-
černi igrani film, Gremo mi po svoje
(produkcija Vertigo, režija Miha Hoče-
var), pa bo subvencioniran v višini
600.000 evrov. Precej nižja je subvencija
za oba celovečerna dokumentarna fil-
ma – za Darfur, vojna za vodo (pro -
dukcija Bela film, režija Maja Weiss)
znaša 160.000 evrov, za Ot ro k e (pro -
dukcija Gustav film, režija Vlado Škafar)
pa 26.000 evrov. Projekti kratkih filmov
so prejeli po 100.000 evrov – Samo en
k o ra k (Vertigo, Boris Petkovič) in L ove c
oblakov (Arkadena, Miha Knific) – ozi-
roma 120.000 evrov – Mulc, frača (Ata -
lanta, Kolja Saksida). Deveti projekt je
koprodukcija Besa, trda obljuba (ko -
producent Vertigo, režija Srdjan Kara-
nović), ki jo Filmski sklad sofinancira v
višini 110.000 evrov. Okoli milijon evrov
je v finančnem načrtu FS namenjenih

za razvoj scenarijev in projektov, za po-
večave in nerazporejena sredstva za fil-
mski program.

Nekatere novinarje so zanimala tudi
druga vprašanja, povezana s Filmskim
skladom, na primer tisto glede ovadbe,
ki jo je zoper nekdanjega in sedanjega v.
d. direktorja sklada, Staneta Malčiča in
Igorja Prodnika vložilo Združenje slo-
venskih filmskih producentov. Toda
takšna vprašanja po mnenju Prodnika
niso bila tema te tiskovne konference.
Aktualni v. d. direktorja FS prav tako ni
želel podrobneje opisati 23 projektov,
kolikor jih je bilo prijavljenih na skladov
razpis: če se je v letošnji program uvr-
stilo pet celovečernih filmov, bi bilo
zanimivo vedeti, med koliko projekti so
bili izbrani. Prav veliko izbire ali teh-
tanja med projekti najbrž ni bilo, še
posebno ker so na FS zavrnili prav vseh
sedem projektov Arsmedie (producen-
ta Petelinjega zajtrka in dokumentarca
Otroci s Petrička, ki je prejel glavno na-
grado na festivalu slovenskega filma),
kar pomeni, da so dejansko izbirali le
med 16 projekti.

Verjetno bi bilo prav tako neumestno
vprašanje, zakaj FS še vedno ne more
objaviti razpisa za direktorja te usta-
nove; in kaj šele vprašanje, kaj v vlogi v.
d. direktorja FS počne Igor Prodnik, ki
kot direktor direktorata za medije na
ministrstvu za kulturo te funkcije sploh
ne bi smel prevzeti, a jo še vedno opra-
vlja, čeprav je moral celo predsedniku
parlamentarnega odbora za kulturo
Branku Grimsu lani obljubiti, da je ne
bo zasedal dlje kot do 15. novembra.
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 – Na Mali sceni Mestnega
gledališča ljubljanskega bodo v petek
ob 21. uri premierno odigrali predstavo
To s c a , ki je po besedilni predlogi Ja n e
Pa v l i č (ta je tudi dramaturginja upri-
zoritve) in v režiji Mateja Filipčiča nas -
tala v koprodukciji Umetniškega druš-
tva Osum in MGL. Predstava se mo-
tivno napaja iz istoimenske drame, ki
jo je napisal francoski dramatik Vic-
torien Sardou, ter seveda tudi iz zna-
menite Puccinijeve opere, ki je nastala
po njej, vendar pa se od njune zgodbe
odmika; usmerjena je v intimni svet
nedoločene junakinje, ki je svoje ži-
vljenje – tako kot Tosca – p o s ve t i l a
igralskemu poklicu in se ob koncu svo-
je poti prevprašuje o njenem smislu in
pomenu. V uprizoritvi bosta nastopili
igralka Jožica Avbelj in operna pevka
Mirjam Tola.

»S Tosco nekako nadaljujem gleda-
liško usmeritev v intimne zgodbe, zgo-
ščene okoli nekega ženskega lika,« je
pojasnil režiser predstave Matej Filip-
čič, ki je oblikoval tudi scenografijo.
»Pomembno vlogo pri tem ima tudi
scenski prostor, katerega zasnova to
intimno razsežnost poudarja, obenem
pa omogoča gledalcem, da si skozi nje-
ga ustvarijo tudi neko svoje lastno po-
tovanje.« Dodal je, da v predstavah te
vrste zgodbo pravzaprav nosijo igralci;
v tem pogledu je bilo sodelovanje z
Jožico Avbelj in Mirjam Tola po nje-
govih besedah »naravnost vrhunsko«.

Kot je pripomnila Jožica Avbelj, je
bilo besedilo Jane Pavlič sestavljeno iz
več plasti, ena od teh je bila tudi ona
sama kot igralka, kar ji je – kot je dodala
– zelo olajšalo oblikovanje tega »pom-
noženega« ženskega lika. »Med pripra-
vo predstave me je močno skrbelo, ali
bo lahko moja igra izrazno enako moč-
na kot izjemni, siloviti glas Mirjam To-
la; toda med vajami sva se res odlično
ujeli in postopoma nekako postali

eno,« je še dodala. Mirjam Tola, so-
pranistka albanskega rodu, ki je v av-
strijskem in nemškem prostoru zas-
lovela z vlogami, kot sta Mimi in Nor-
ma, pred leti pa je vlogo Tosce pela tudi
v Ljubljani, je ravno tako poudarila
močno medsebojno ustvarjalno spo-
štovanje in dopolnjevanje, ki sta ga na
vajah vzpostavili z Jožico Avbelj; do-
dala je, da je to zanjo prvič, da na odru
»predvsem igra, precej manj pa poje«.
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 – Na police knjigarn kot sveži
prevodi v slovenščino prihajajo »vrhunci
hrvaške književnosti«, kot jih je označila
urednica založbe V. B . Z . Maja Brodsch-
neider Kotnik. Izšli so v zbirki Izbrana dela
hrvaške književnosti pri omenjeni založbi,
vse tri pa so napisali v domovini izjemno
cenjeni avtorji: Miljenko Jergović, ki se
predstavlja z romanom Ruta Tannen-
baum, Zoran Ferić, ki je avtor romana
Otroci Patrasa, ter Roman Simić z zbirko
kratkih zgodb z naslovom V kaj se zalju-
bljamo.

Miljenka Jergovića slovenski bralci že
dobro poznamo, saj je eden najbolj pre-
vajanih hrvaških avtorjev v Sloveniji in tudi
po svetu. Ruta Tannenbaum je njegov za-
dnji roman, ki se v nasprotju s prejšnjimi
ne dogaja v Bosni, temveč na Hrvaškem.
Zgodba se vrti okoli desetletne junakinje,
zagrebške otroške gledališke zvezde v ob-
dobju pred drugo svetovno vojno. Ruta
Tannenbaum je judovska deklica, ki jo
okolje vzneseno občuduje, dokler se si-
tuacija ne preobrne, ko »postane« Ruta s
prihodom antisemitskih idej rasno nečista
in konča v koncentracijskem taborišču.
Roman karikira Zagreb iz do zdaj neznane
perspektive licemerstva in malomeščan-
stva, zaradi česar je izzval veliko polemik,
čeprav se kritiki strinjajo, da gre za Jer-
govićevo najboljše delo. »To ni roman niti
o Zagrebu niti o Hrvaški niti o Judih, pač pa
gre za roman o človeku, ki je v nekem
trenutku zvezda, že v drugem pa zaradi
spremenjenih družbenih norm neviden,«
je razložila urednica. Pripomnila je, da
prevod, ki je delo Mateje Tirgušek, tudi v
slovenščini ohranja veliko pristnih zagreb-
ških izrazov in je obenem razumljiv.

Roman Otroci Patrasa, delo hrvaškega
pisatelja Zorana Ferića, je prevedel Ta d e j
Čater, tako kot tudi že prejšnje avtorjevo
delo Smrt deklice z vžigalicami. Po mnenju
urednice Ferić in prevajalec »dihata sku-
pen pripovedni jezik«, kar tudi v prevodu
ohranja avtorjev slog pisanja. Kot je po-
jasnil Čater, je roman berljiva zgodba o
profesorju, ki preživlja krizo srednjih let in
se poleg domačih težav z ženo in otroki kot
srednješolski profesor sooči še z zaljublje-
nostjo v svojo dijakinjo. Zgodbo romana
razplete dogajanje na Patrasu, kamor se
srednješolci odpravijo na maturantski
izlet. Čater je poudaril, da mu je prevod

romana povzročal bistveno manj težav
kot prejšnji, ki ga je avtor napisal v tako
imenovanem primorsko-goranskem dia-
lektu.

Zbirko zgodb V kaj se zaljubljamo Ro -
mana Simića so hrvaški kritiki označili za
eno najboljših zbirk kratke proze na Hr-
vaškem v zadnjih dvajsetih letih. Zgodbe
nimajo klasičnega pripovednega sloga,
pač pa se ta gradi »iz trenutkov molka in
ustvarjanja atmosfere«. Kot je dejala ure-
dnica, so zgodbe na prvi pogled iztrgane iz
vsakdana, toda v resnici se ukvarjajo z

zamolčanji in analizo neizgovorljivega:
»Najbolj zgovoren je prav molk, ki pokaže
na srž in bistvenost tistega, kar ostaja v
odnosih neizrečeno«. V zbirki je enajst
kratkih zgodb, ki si jih lahko predstavljamo
kot enajst fotografij, ki jih analiziramo s
pomočjo podrobnosti, ki večinoma os-
tajajo prezrte. »Kakor vzame tudi foto-
grafija točno določen trenutek, so tudi
zgodbe iztrgane iz časa, avtor pa jih ana-
lizira in secira, da bi našel odgovor na
vprašanje, v kaj se zaljubljamo,« pravi ure-
dnica, ki je roman tudi prevedla.
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